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Mazkur jurnal Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2022-yil  
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boʻyicha ilmiy darajalar yuzasidan dissertatsiyalar asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashrlar roʻyxatiga kiritilgan. 

 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat roʻyxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

masʼuliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyogʻoch koʻchasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bogʻlanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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Kirish. 

Ushbu maqolada ingliz va oʻzbek tillaridagi yelka, tirsak va bilak bilan bogʻliq maqollar 

qiyosan oʻrganiladi. Bu tanlov bejiz emas: aynan yelka odatda yuk koʻtarish, masʼuliyat va 

yordam kabi tushunchalar bilan bogʻliq; tirsak – baʼzan afsus-nadomat yoki yaqinlik/masofa 

kabi maʼnolarni beradi; bilak esa jismoniy kuch va mehnat timsoli sifatida namoyon boʻlishi 

mumkin. Maqolada ushbu somatik komponentli maqollar strukturasi va mazmuni tahlil qilinib, 

ularning metaforik hamda madaniy maʼnolari sharhlanadi. Ingliz va oʻzbek tillaridagi 

ifodalarning oʻxshash va farqli jihatlari koʻrsatilib, ularning ortidagi kognitiv asoslar va ijtimoiy 

madaniy kontekst ochib beriladi. 

Maqolada ingliz va oʻzbek maqollar kontrastiv (qiyosiy) usulda solishtirilib, ularning 

oʻxshashlik va tafovutlari tizimli ravishda tahlil qilindi. Bunda semantik va pragmatik farqlariga 

eʼtibor qaratildi: bir xil somatik obraz ikki tilda bir xil konseptual maʼno beradimi yoki har xil 

mazmun yuklatilganmi, ularning qoʻllanish doirasi va tarbiyaviy xulosasi qanchalik farq qiladi. 

Shuningdek, maqollarni yuzaga keltirgan ijtimoiy-madaniy omillar – xalqning turmush tarzi, 

urf-odatlari, tarixiy anʼanalari – mazkur iboralardagi obrazlilikka qanday taʼsir etgani 

muhokama qilindi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. 

Tahlil jarayonida kognitiv tilshunoslik nazariyasidan, xususan, Lakoff va Jonson 

tomonidan ilgari surilgan “tananing tajassumi” (embodiment) gʻoyasidan foydalangan holda, 

metaforalar orqali insoniy tajriba va tafakkur bogʻliqligi yoritildi. Shuningdek, konseptual 

metafora metodi yordamida har bir maqoldagi tanaga oid unsur qaysi maʼnodagi koʻchma aloqa 

vositasi ekani aniqlab berildi. 

Yelka obrazli maqollar. Yelkaga oid maqollar har ikki tilda muhim maʼnaviy yuk 

tashuvchi obrazdir. Yelka odatda yuk koʻtarish, masʼuliyatni zimmasiga olish, yoki yonma-yon 

turib yordam berish maʼnolarini anglatadi. Ingliz tilida “shoulder” ishtirokidagi bir qancha 

iboralar keng tarqalgan: masalan, “to shoulder a burden” (yelkasiga yuk olish, yaʼni masʼuliyatni 

oʻz zimmasiga olish), “carry the weight of the world on oneʼs shoulders” (yelkasida butun dunyo 

yukini koʻtarib yurmoq, yaʼni oʻta katta tashvish va majburiyatga ega boʻlmoq) kabi. Bu iboralar 

yelkani metaforik tarzda masʼuliyat va tashvishlarni koʻtaruvchi tayanch nuqta sifatida 

tasvirlaydi. Xuddi shunday, oʻzbek tilida ham “yelkasiga yuk olmoq”, “yelkasida togʻ koʻtarib 

yurgandek” kabi iboralar ogʻir majburiyatni koʻtarish maʼnosida qoʻllanadi. Demak, har ikki tilda 

“Masʼuliyat – yuk” konseptual metaforasi yelka orqali ifodalanadi, bu esa inson tasavvurlarida 

yelkaga yuk ortish hayotiy sinovlarga metafora boʻlib xizmat qilishini koʻrsatadi [1]. 

Bundan tashqari, yelka obrazi yordam va birdamlik tushunchalarini ham bildiradi. 

Inglizchada “shoulder to shoulder” iborasi bor boʻlib, bu “yelkama-yelka” degani – yaʼni birov 

bilan yonma-yon, bir safda turib harakat qilish, hamkorlikda ishlash. Masalan, “They stood 

shoulder to shoulder in the battle” – “Ular jangda yelkama-yelka turdilar” – bu birlik va birdamlik 

ramzidir. Oʻzbek tilida xuddi shu yelkama-yelka iborasi bevosita qoʻllanadi va xalqimiz orasida 

“yelkadosh” soʻzi ham mavjud boʻlib, u yaqin doʻst, tayinchoq maʼnosini anglatadi (yelkasi birga 

boʻlgan kishi, yaʼni har vaziyatda yonma-yon turuvchi doʻst). Demak, yelka ham ingliz, ham 

oʻzbek tillarida “Yordam – yonma-yon turish” gʻoyasini ifodalovchi obrazdir. 

Biroq ingliz va oʻzbek tillarida yelka bilan bogʻliq baʼzi iboralar keskin farqlanadi. Ingliz 

tilida “to give someone the cold shoulder” degan maqol boʻlib, kimnidir “sovuq yelka bilan kutib 

olish”, yaʼni qasddan bepisand munosabatda boʻlish, mensimaslikni bildiradi. Ushbu 
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frazeologizm qadimgi odatga borib taqaladi: aytilishicha, oʻrta asrlarda mezbon noxush 

mehmoniga iliq goʻsht emas, sovuq yelka goʻshti tortib, unga eʼtiborsizlik koʻrsatgan. Hozirda 

bu ibora “qasddan eʼtiborsiz qoldirmoq” maʼnosida ishlatiladi [2]. Oʻzbek tilida esa yelka bilan 

bunday maʼnoni bildiradigan maxsus ibora yoʻq – mensimaslikni ifodalash uchun “yuz 

oʻgirmoq” (yuzini chirish, eʼtibor bermaslik) deyiladi. Demak, “sovuq yelka” metaforasi ingliz 

tiliga xos boʻlib, oʻzbek tilida bu bevosita yelka orqali ifodalanmaydi – bu ikki xalq 

madaniyatidagi farqli odob-meʼyorlarni aks ettiradi (inglizcha iborada mehmonnavozlikda 

sovuq goʻsht berish bilan kinoya qilingan). 

Muhokama. 

Yelka obrazi atrofidagi yana bir qiziqarli farq – “chip on oneʼs shoulder” iborasidir. Ingliz 

tilida “to have a chip on oneʼs shoulder” – kimningdir yelkasida “yonga yogʻoch boʻlagi” olib 

yurishi – degan ibora mavjud boʻlib, tajanglik yoki hanuz eski ginalarni ichida saqlab yurish 

maʼnosini anglatadi. Bunday odam har lahza janjalga tayyor, hammaga xusumat koʻzi bilan 

qaraydi. Bu ibora tarixiy jihatdan 19-asr Amerikasi urf-odatiga borib taqaladi: kimdir bilan 

mushtlashmoqchi boʻlgan yigit yelkasiga bir yogʻoch parchasini qoʻyib, birov uni uchirib 

yuborishini kutgan – bu janjalga chaqiriq edi. Hozir “chip on shoulder” metaforasi orqali kishi 

oʻzini hammadan ranjigan, doimo kurashga shay tutayotgan holat tasvirlanadi. Oʻzbek tilida esa 

yelkaga oid bunday mazmundagi maqol yoʻq. Bu holat, masalan, “koʻnglida gina saqlamoq” kabi 

iboralar bilan ifodalanadi, lekin tana aʼzosi orqali emas. Ushbu farq ingliz jamiyatidagi 

individuum gʻururi va moʻljallangan tajovuzkorlik tushunchasi oʻz ifodasini topganini 

koʻrsatadi. Oʻzbek madaniyatida esa bunday holatlarni bevosita ifodalash kamroq boʻlib, 

koʻproq yumshoqroq, kontekstual ifodalar mavjud. 

Oʻzbek maqollarida yelka obrazining yana bir ahamiyatli jihati – kuyunchaklik va meros 

tushunchasi bilan bogʻliq qoʻllanishidir. Masalan, “Yelka yagʻri – otaga meros, ota yagʻri – oʻgʻilga 

meros” degan maqol bor [2]. Bu yerda “yagʻri” – bu yelkaning yara boʻlib qotgan qismi (odatda 

ogʻir yuk koʻtaraverish natijasida ot yoki tuyada paydo boʻladigan qadoq). Maqolning maʼnosi 

shuki, ota bosib oʻtgan mashaqqatli yoʻl, uning yelkasidagi yarasi – mehnat va azoblari – baribir 

oʻgʻilga ham meros boʻlib oʻtadi. Avlodlar davomiyligi va mehnat merosi gʻoyasi shu obraz orqali 

berilgan. Ingliz tilida toʻgʻridan-toʻgʻri yelka bilan aytiladigan bunday maqol topilmaydi, lekin 

mazmun jihatidan maʼlum “Like father, like son” (“Otaga qarab oʻgʻlini tani”) degan naqlga toʻgʻri 

keladi. Demak, oʻzbek tilida yelka obrazi nafaqat individual yuk yoki birdamlik, balki avloddan-

avlodga oʻtuvchi anʼana va masʼuliyat maʼnolarini ham ifodalay oladi. Bu orqali oʻzbek xalqining 

oilaviy merosga, otadan oʻgʻilga oʻtadigan mehnat va matonat maktabiga eʼtibori namoyon 

boʻladi.   

Yuqoridagi tahlildan koʻrinib turibdiki, yelka obraziga oid asosiy metaforalar har ikki 

tilda masʼuliyatni yuk sifatida tasavvur qilish va birlikni yonma-yon yelka sifatida tasvirlashda 

uchrashini koʻrdik. Shu bilan birga, ayrim madaniy xos ifodalar faqat bir tillarga oid: masalan, 

“sovuq yelka” va “yelka yagʻri meros” kabi tushunchalar. Bu esa xalqlarning tarixiy va ijtimoiy 

tajribasi qanday qilib oʻxshash jismoniy obrazga turlicha maʼno yuklashini koʻrsatadi. 

Tirsak obrazli maqollar. Tirsak (elbow) somatik komponenti ishtirokidagi maqollar va 

iboralar ingliz va oʻzbek tillarida anchagina farqlanadi. Ingliz tilida tirsak bilan bogʻliq bir 

qancha idiomatik iboralar mavjud boʻlsa-da, ular koʻpincha jismoniy masofa yoki harakat 

erkinligi, shuningdek, muloqot va mehnat bilan bogʻliq. Oʻzbek tilida esa tirsak obrazi asosan 

afsuslanish va armon bilan bogʻliq noyob metaforada namoyon boʻladi:    
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Birinchidan, oʻzbek tilida juda mashhur “Tirsakni tishlab boʻlmas” maqoli mavjud [4]. Bu 

ibora soʻzma-soʻz “Oʻz tirsagingni tishlab boʻlmaydi” degani boʻlib, maʼnosi – “koʻz oldinda 

turgan, ammo qoʻl yetmaydigan orzu yoki narsa haqida” aytiladi [3]. Haqiqatan ham, inson oʻz 

tirsagini chaqmoqchi boʻlsa, u ogʻziga yetkazib olmaydi – bu erishib boʻlmas orzu yoki kech 

qolganda qilinajak behuda pushaymonning ramziy ifodasidir. Mazkur maqol odatda quyidagi 

kengroq konteksda keltiriladi: “Tirsakni tishlab boʻlmas, tishing borida tishlab qol; kuching 

borida ishlab qol.” Yaʼni, “Inson oʻz tirsagini tishlay olmaydi (yaʼni kech boʻlganda armon qiladi), 

shu sababli tishing sogʻlom paytida chaqib qol, kuching borida mehnat qilib qol”. Bu hikmat 

orqali oʻzbek xalq maqoli fursatni boy bermaslik, vaqtida harakat qilish kerakligini uqtiradi – 

aks holda kech boʻlgach, tirsak tishlashdan boshqa chora qolmaydi (pushaymonning foydasi 

yoʻq). Demak, oʻzbek tilida tirsak obrazi orqali afsus va armon konsepti kuchli ifodalangan. 

Ingliz tilida esa tirsak bilan bogʻliq bunday maʼnodagi maqol yoki idiom topilmaydi. 

Afsuslanish haqida inglizlar “cry over spilt milk” (toʻkilib ketgan sut ustida yigʻlama) kabi boshqa 

metaforadan foydalanadilar, yoxud “I could kick myself” (oʻzimni tepkilagim keladi – qattiq xato 

qilganimga pushaymonman) deydilar. Lekin tirsakni tishlash konsepti ingliz tafakkurida yoʻq. 

Bu esa qiziq bir farq: garchi armon tushunchasi hamma madaniyatda mavjud boʻlsa-da, uni 

ifodalash uchun tanlangan jismoniy obraz har xil – oʻzbeklar tirsakning yetmasligidan, inglizlar 

esa yerga toʻkilib ketgan sutdan timsol yaratadilar. Shu tariqa, “imkon qoldan ketgach 

pushaymon” gʻoyasi har xil madaniy kontekstlarda turli vizual manzaralar bilan bogʻlangan. 

Ingliz tilida tirsak (elbow) soʻzini oʻz ichiga olgan iboralar asosan quyidagi yoʻnalishlarda 

kuzatiladi:  

Shaxsiy makon va erkinlik: “room to swing a cat” iborasining bir variantida “elbow room” 

degan ifoda bor, yaʼni “tirsak sigʻadigan joy” – bu yetarlicha boʻsh joy, erkin harakatlanish imkoni 

degani. Masalan, “I need some elbow room in this small apartment” – kichik xonadonda “tirsak 

tirash uchun joy kerak” deganlari, torlikdan shikoyat. Bu ibora ingliz tilida jismoniy makon 

metaforasi orqali shaxs erkinligini ifodalaydi. Oʻzbek tilida bu maʼnoni “oyoq-qoʻlini yozib 

oladigan joy” kabi umumiy iboralar bilan aytamiz; tirsak soʻzini ishlatmaymiz. 

Yaqin aloqa va muloqot: “to rub elbows with someone” – “kim bilandir tirsak tirashtirib 

turmoq” degani – ingliz tilida yaqin muloqotda boʻlmoq, bir davrada boʻlish maʼnosini beradi. “In 

that event, I rubbed elbows with several famous actors.” Bu ibora koʻproq norasmiy uslubda, 

mashhur yoki yuksak maqomli kishilar bilan aralashib yurishni bildiradi. Oʻzbek tilida 

toʻgʻridan-toʻgʻri tirsak soʻzi bilan bunday frazeologizm yoʻq; yaqin muloqotni “yonma-yon 

oʻtirish”, “bir davrada boʻlish” va hokazo bilan ifodalaymiz. Bu ham madaniy farq: ingliz tilida 

jamoalarda tenglik va kirishuvchanlikni “tirsak tirashtirish” orqali ifodalash kuzatilsa, bizda 

buni ifodalash uchun somatik detallash kamroq. 

Mehnat va saʼy-harakat: Ingliz tilida “elbow grease” degan qiziqarli ibora bor. “Grease” – 

surtma, moy; “tirsak moyi” deb soʻzma-soʻz tarjima qilinsa, aslida bu – qattiq jismoniy mehnat, 

ayniqsa qoʻl mehnati. Masalan, “It took a lot of elbow grease to polish this old table” – bu eski 

stolni sayqallash uchun “koʻp tirsak moyi ketdi”, yaʼni ancha ter toʻkib ishlandi. Ushbu ibora 

ogʻir mehnat qilish jarayonida tirsaklar hatto “moylanib” ketgudek boʻlib ishqalanganini hazil 

bilan taʼkidlaydi. Oʻzbek tilida buning ekvivalenti “peshona terisi” iborasidir – “Koʻp peshona 

terisi toʻkdingiz” deyilsa, aynan katta mehnat qildingiz degani. Demak, har ikki tilda qoʻl mehnati 

tushunchasi bor, lekin inglizlar tirsakni tilga olsa, biz peshona teri (maʼnan mehnat) obrazidan 

foydalanamiz. 
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Koʻrib turganimizdek, tirsak soʻzi ishtirokidagi ifodalarning maʼnosi ikki tilda deyarli 

kesishmaydi. Oʻzbekcha “tirsakni tishlash” aforik iborasi – bu bizning tilda keng tarqalgan va 

mustahkam oʻrnashgan obraz boʻlib, boshqa tillarda unchalik uchramaydi. U xalqning 

kechikkan afsusni jismoniy imkonsizlik orqali ifodalashdagi topqirligini koʻrsatadi. Ingliz 

tilidagi tirsak iboralari esa asosan jismoniy holatlardan olingan idiomlar boʻlib, ular orqali 

individuum erkinligi (elbow room) yoki bir davraga kirish (rub elbows) kabi gʻoyalar aks etadi. 

Bu holat, qaysidir maʼnoda, Gʻarb jamiyatida shaxsiy erkinlik va ijtimoiy faoliyatga beriladigan 

urgʻuga ishora qiladi. 

Shuningdek, “elbow grease” misolida koʻrganimizdek, inglizlar hazil ohangida tirsakni 

“moylash” orqali mehnatsevarlikni taʼriflaydi – bu esa ularning tilida mehnatga nisbatan 

pragmatik va bevosita qarash borligini bildiradi. Oʻzbeklar esa mehnatni “peshona terisi” – 

peshonadan oqar ter bilan ifodalaydi, yaʼni mehnatni halollik va mashaqqat bilan bogʻlaydi 

(peshona teri – halol mehnat nishonasi). Demak, tirsak obrazi misolida ham umumiy 

tushunchalarning turli jismoniy timsollanayotganini koʻramiz. 

Bilak obrazli maqollar. Bilak (forearm, wrist) soʻzi oʻzbek tilida juda koʻp maʼnoda 

jismoniy kuch va qudrat ramzi sifatida qoʻllanadi. Ingliz tilida “bilak”ning toʻgʻridan-toʻgʻri mos 

soʻzi “wrist” boʻlsa-da, inglizcha maqol va iboralarda wrist deyarli kuzatilmaydi; buning oʻrniga 

umumiyroq “arm” (yelka bilan bilak oraligʻi) yoki “hand” (qoʻl) ishlatiladi. Shunday boʻlsa-da, 

bilakka oid konseptual maʼnolarni qiyoslash maqsadida ingliz tilidagi arm/hand bilan bogʻliq 

ayrim iboralarni esga olamiz [4]. 

Eng avvalo, oʻzbek tilidagi bilak obrazining eng mashhur koʻrinishi – bu kuch va ilm 

munosabatini ifodalovchi hikmatli naql. Xalqimiz: “Bilagi zoʻr birni yiqar, bilimi zoʻr – mingni” 

deb bejiz aytmaydi [2]. Mazkur maqol turli manbalarda biroz farqli variantlarda uchrashi 

mumkin (masalan, “yengadi” yoki “yiqar” shaklida), lekin mohiyati oʻzgarmaydi: “Bilakdagi 

jismoniy kuch boʻlsa faqat bir raqibni yengadi, ilmdagi kuch boʻlsa minglab raqibni yengadi”. Bu 

yerda bilak – xom jismoniy kuch timsoli, ilm esa aql kuchi timsoli sifatida qarama-qarshi 

qoʻyilgan. Maqolning oʻgit-mohiyati shuki, ilm-maʼrifat jismoniy quvvatdan ustun. Bu naql 

xalqimiz tafakkurida “aql — qudrat” konsepsiyasi qay darajada chuqur ildiz otganini koʻrsatadi: 

“bilak zoʻrligi” (muskul kuchi) bilan maqtanish – tor doirada yaxshi, lekin jamiyatda katta 

muvaffaqiyatlar “bilim zoʻrligi” (ilm qudrati) bilan qoʻlga kiritiladi. 

Natijalar. 

Ingliz tilida ham mazmunan shu gʻoyani ifodalovchi maqollar bor, masalan: “Knowledge 

is power”. (Ilm – kuchdir) yoki “Brain is better than brawn.” (Aql mushakdan yaxshiroq) – lekin 

bunda tananing bilak qismi alohida tilga olinmaydi. Inglizlarda “strong-arm someone” degan 

ibora bor, u “zoʻravonlik bilan oʻz xohishini oʻtkazmoq” deganidir (bevosita bilak demasa ham, 

arm – qoʻl orqali kuch ishlatish nazarda tutiladi). Biroq maqol darajasida bilak haqidagi maxsus 

ibora yoʻq. Demak, bilak soʻzi ishtirokida ilm va kuchni taqqoslash oʻzbek tiliga xos uslubiy 

hodisadir.  

Mustaqillik va tayanch. Oʻzbek tilida “Oʻz bilagingga suyan” degan nasihatli ibora 

ishlatiladi – yaʼni “oʻz bilagingga tayan” (oʻz kuchingga ishongan maʼqul, begonadan najot 

kutma). Bu ham folklorda, ham kundalik nutqda uchraydi. Mazmuni – oʻz kuch-qudratingga 

ishonib ish tut degani, boshqalarga suyanaverma. Bu gʻoya ingliz tilidagi “Self-reliance” (oʻziga 

tayanish) konsepsiyasiga toʻgʻri keladi, lekin inglizlar buni “Stand on your own two feet” (oʻz 

ikkala oyogʻingda tur – yaʼni mustaqil boʻl) yoki “Trust to yourself” kabi iboralar bilan aytadilar; 
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bilak soʻzini ishlatmaydilar. Lekin ingliz tilida qiziqarli bir zid obraz ham bor: “to twist 

someoneʼs arm” – “birovning qoʻlini qayirmoq” – yaʼni kimnidir oʻz gapiga koʻndirish uchun 

bosim oʻtkazmoq. Unda ham bilak (arm) tilga olinadi, lekin maʼno boshqacha – zoʻrlab itoat 

ettirish. Oʻzbekchada bunga “qoʻlini qayirmoq” aynan tarjimasi bor, lekin koʻproq “boʻynini 

burmoq” (boʻysundirish) kabi variantlar ishlatiladi. Bu esa bilak/qoʻlning qanchalik kuch ramzi 

ekanini koʻrsatadi: mustaqillik ham, birovga boʻysundirish ham qoʻl/bilak orqali metaforik 

ifoda topadi. 

Jazo va yumshoqlik. Ingliz tilida “a slap on the wrist” degan ibora bor, bu “bilakka bir 

tarsaki” degani boʻlib, juda yengil jazo yoki tanbeh maʼnosini anglatadi. Masalan: “He should 

have been jailed, but he got off with just a slap on the wrist.” – “U qamoqqa olinishi kerak edi, 

ammo faqat bilagiga tarsaki bilan qutuldi”, yaʼni juda engil jazo oldi. Ingliz tilida bilak obrazi 

orqali “ahamyatsiz jazo” tushunchasi berilgan. Oʻzbek tilida “bilagiga tarsaki” degan ibora 

odatiy emas, biz “yengil jazo”, “ogohlantirish bilan qutuldi” deymiz. Bu kichik farq ham madaniy 

tafakkurdagi nuansni koʻrsatadi: Gʻarbda kichik qonunbuzarlik uchun beriladigan jazoni hazil 

tariqasida “qoʻlga qoqib qoʻyish” deya metaforik atashadi (bolaga tanbeh bergandek), bizda esa 

bunga alohida somatik obraz qoʻllanmaydi. 

Mehnat va saʼy. Oʻzbek tilida “bilak boylash” degan ibora bor – ayniqsa “bilak boylab 

ishlash” deyilsa, barcha kuchini ishga solib mehnat qilish, belni mahkam bogʻlab astoydil 

kirishish degani. Bu ibora dastlab toʻy-hashamlarda kuyovning doʻstlari belbogʻi yoki roʻmol 

bilan bilaklarini bogʻlab oʻynatish odatidan kelib chiqqan boʻlishi mumkin, ammo hozir umumiy 

maʼnoda mehnatga shaylanish uchun ishlatiladi. Ingliz tilida aynan bilak bogʻlash ekvivalenti 

yoʻq, lekin “roll up oneʼs sleeves” (yengi(ni) shimarib qoʻlga kirishmoq) iborasi bor – bu ham 

ishga jiddiy kirishish maʼnosini beradi. Koʻrib turganimizdek, har ikki tilda ishga bel bogʻlash 

konsepti mavjud, faqat biri bilakni, boshqasi yengni (qoʻl kiyimini) obraz sifatida tanlaydi. 

Natija bir xil – qatʼiy bel bogʻlash, ishga kirishish. 

Yuqorida keltirilganlardan koʻrinadiki, bilak obrazi oʻzbek tilida juda ijobiy va kuchli 

konnotatsiyaga ega. U botirlik, jangovorlik (masalan, bilak kuchiga tayanmoq), mehnatsevarlik 

(bilagini mahkam bogʻlamoq) va eng muhimi ilmga intilish (bilimi zoʻr mingni yiqar) kabi 

nuqtalarda tilga kiradi. Ingliz tilida “bilak” soʻzining oʻzi bilan bunday boy maʼno qatlami yoʻq, 

ammo “arm” (qoʻl) soʻzi va uning atrofidagi iboralarda oʻxshash tushunchalar namoyon boʻladi. 

Bu holat shuni koʻrsatadiki, har bir til tanani konseptualizatsiya qilishda oʻz yoʻlini tanlaydi – 

qaysidir til qoʻlni koʻproq ishlatar, qaysidir til bilakni, yana boshqasi yelkani. Lekin maqsad – 

abstrakt gʻoyani konkret obrazda berish – hammada mushtarak. 

Yuqoridagi qiyosiy tahlil tanaga oid metaforalar milliy tafakkur va madaniyat bilan 

qanchalik uzviy bogʻliq ekanini aniq namoyon etadi. Ingliz va oʻzbek tillaridagi maqollarda 

yelka, tirsak, bilak obrazlarining qoʻllanilishi orasida qator oʻxshashliklar hamda farqlar 

mavjud. Endi ushbu lingvistik kuzatishlarning ortida yotgan kognitiv va madaniy omillarni 

tahlil qilamiz [3]. 

Birinchidan, baʼzi umuminsoniy metaforalar har ikki tilda deyarli bir xil. Masalan, 

“Masʼuliyat – yuk” konsepti inglizlarning “carry a burden on shoulders” yoki “weight on 

shoulders” iboralarida ham, oʻzbeklarning “yelkasiga yuk” iborasi ham mavjud. Bu shuni 

koʻrsatadiki, inson jismoniy tajribasi (yelkada yuk koʻtarish ogʻirligi) universal boʻlib, har ikki 

xalq hayotida ham ogʻir majburiyatlarni tasvirlash uchun bir xil manzara tanlangan. Xuddi 

shuningdek, “Birlik – yelkama-yelka” gʻoyasi ham umumiy – jang yoki mehnat boʻladimi, 
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odamlar yonma-yon tursa kuchliroq boʻlishini ham ingliz, ham oʻzbek maqollari taʼkidlaydi. Bu 

mushtarakliklar, kognitiv tilshunoslik tili bilan aytganda, “konseptual metaforalarning 

universalligi”ga misoldir: inson tanasi va uning fizik holatlari ayrim abstrakt tushunchalarni 

ifodalash uchun tabiiy asos boʻlib xizmat qiladi, shu bois ayrim metaforalar har yerda uchraydi 

[2]. 

Shu bilan birga, koʻplab hollarda somatik metaforalar milliy boylik sanaladi – yaʼni, har 

bir madaniyat oʻziga xos obrazlarni rivojlantirgan. Masalan, oʻzbeklar tirsakni tishlaydi, 

inglizlar esa “sovuq yelka beradi”. Bir-biriga oʻxshamagan bu ifodalar ortida xalqning turmush 

tarzi va xarakteri aks etadi. “Tirsakni tishlab boʻlmas” maqoli agrar va pastoral hayot kechirgan 

oʻzbek xalqining mulohazakorona, imkonni boy bermaslikka undovchi falsafasini bildirsa, “give 

the cold shoulder” iborasi rasmiy qoidalar va ijtimoiy munosabatlarga eʼtiborli boʻlgan ingliz 

madaniyatida paydo boʻlgan nozik kinoya mahsuli. Shuningdek, “chip on the shoulder” kabi 

ibora Amerika madaniyatidagi individual gʻurur va jangovorlik unsurlarini yodga soladi – bu 

yerda har bir insonning oʻz haq-huquqini himoya qilishga doim shay turishi (hatto mayda 

bahonadan janjal chiqarishgacha) qiziqarli tarzda yelka obrazi bilan bogʻlangan. Oʻzbeklarda 

bunday tajanglik ochiq maqol darajasiga koʻtarilmagan, chunki bizning milliy mentalitet 

koʻproq kechirimlilik va bosiqlikni targʻib etadi. 

Kognitiv jihatdan qaraganda, tanlangan tana qismi konseptual xaritada qaysi rolni 

oʻynashi mumkinligini ham koʻrdik. Masalan, yelka koʻpincha “tayanch nuqta” (support point) 

vazifasida: xoh yuk tashish boʻlsin, xoh yoniga bosh suyanadigan doʻstlik (shoulder to cry on) 

boʻlsin – yelka tayanch va suyangich timsoli. Bu ham ingliz, ham oʻzbek dunyoqarashida 

uchraydi. Tirsak esa qiziq bir tarzda farq qiladi: ingliz metaforasida u “harakat radiusi”ni 

belgilasa (elbow room – tirsak sigʻimi, yaʼni erkinlik), oʻzbek metaforasida “erishilmas 

masofa”ni belgilaydi (tirsakni tishlab boʻlmas – yaqin boʻlsa-da yetib boʻlmas). Boshqacha 

aytganda, ingliz ongida tirsak yon-atrofdagilar bilan jismonan toʻqnash kelmaslik, oʻz hududini 

saqlash ramzi boʻlsa, oʻzbek ongida tirsak – ortga qaytarib boʻlmas vaqt va imkoniyat ramzi. Bu 

tafovut, ehtimol, individualizm va kollektivizm elementlari bilan ham bogʻliq boʻlishi mumkin: 

ingliz jamiyatida shaxsiy makon (personal space) tushunchasi muhimroq ekani tilga ham 

singgan (elbow room), oʻzbek jamiyatida esa vaqtdan unumli foydalanish va ortga qaytmas 

fursatlar haqida ogohlik (tirsakni tishlab boʻlmas) koʻproq taʼkidlanadi. 

Bilak obrazining qiyosiy tahlili esa xalq mentalitetini yoritishda ayniqsa qimmatli boʻldi. 

Oʻzbek maqollarida bilak – mardlik, jasorat va shu bilan birga olimlikka zid qoʻyiladigan kuch 

ramzi. Amir Temurdan tortib bugungi kunga qadar bizning xalq dostonlarida, maqollarda 

“bilak” soʻzi botir yigit sinonimi sifatida keladi. Biroq ayni paytda xalqning donishmandligi 

shuni koʻrsatadiki, quruq bilak kuchi besamar – unga aql hamroh boʻlishi lozim. “Bilimi zoʻr 

mingni yiqar” degan maqol ana shu falsafani avloddan avlodga oʻtadigan hikmat sifatida 

mustahkamlagan. Ingliz tilida wrist yoki arm shu qadar kuchli maʼnaviymanoga ega emas; ular 

uchun brain (miya) va heart (yurak) koʻproq maʼnaviy tushunchalarni tashiydi (masalan, “to 

have a heart of gold”, “to use oneʼs head” va hokazo). Bu ham qiziq farq: oʻzbek tasavvurida kuch 

markazi qoʻllarda joylashgan (bilak, yelkada yuk koʻtarish, tirsakni tishlash – hammasi qoʻl 

boʻlimlari atrofida), ingliz tasavvurida esa koʻproq bosh (head, brain) va koʻkrak (heart) 

atrofida. Albatta, ingliz tilida ham hand va arm bilan bogʻliq koʻp iboralar bor (“lend a hand”, 

“right-hand man”, “long arm of the law” va hokazo), lekin bilak darajasida emas. Bu kognitiv 
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tafovut, ehtimol, til tizimidagi tasodifiy hol ham boʻlishi mumkin, lekin baribir qiziq – har bir til 

tananing qaysidir qismlarini frazeologizmlarga “jalb etish” boʻyicha oʻziga xos “tanlov”ga ega. 

Yana bir eʼtiborli nuqta – somatik metaforalar xalq mentalitetini yoritadi tezisini 

tasdiqlashimiz mumkin. Oʻzbek maqollaridagi yelka-yelka yoki bilak bilan bogʻliq misollar 

jamoaviylik, katta avlodga hurmat, ilmni qadrlash kabi milliy qadriyatlarni oʻzida aks ettiradi. 

Masalan, “yelkama-yelka” – jamoaviy birlik ruhi, “otaga meros” – oilaviy anʼana davomiyligi, 

“bilimi zoʻr” – ilmga intilish. Ingliz iboralarida esa “cold shoulder” – ortiqcha rasmiyatchilik va 

sovuqqonlikka salbiy ishora, “elbow room” – shaxsiy erkinlikka intilish, “chip on shoulder” – 

yakka shaxsning gʻururi va huquqini talab qilishi koʻrinadi. Albatta, bu iboralarga haddan ziyod 

umumlashma maʼno yuklab ham boʻlmaydi – har birini alohida tarixiy kontekstda tushunish 

zarur. Biroq, umuman olganda, til – bu xalq ruhi koʻzgusi, taʼbirini yana bir bor tasdiqlovchi 

dalillarni ushbu maqollar misolida koʻrdik. 

Xulosa. 

Xulosa oʻrnida taʼkidlash joizki, ingliz va oʻzbek maqollarida yelka, tirsak, bilak 

komponentlarining qoʻllanilishi til va madaniyat uygʻunligining yaqqol namunalarini beradi. 

Ingliz va oʻzbek maqollarining somatik komponentlarini qiyosiy oʻrganish bizga nafaqat tilning 

oʻzini, balki oʻsha tillarning sohibi boʻlgan xalqlarning tafakkuridagi oʻxshash va farqli qirralarni 

ham ochib berdi. Yelka, tirsak, bilak kabi oddiy soʻzlar maqol matnida qoʻllanar ekan, ular 

insonning yelkasiga ortilgan yuk kabi milliy-maʼnaviy ogʻirlik kasb etadi. Shu bois bunday 

iboralarni oʻrganish va solishtirish xalqaro muloqotda bir-birimizni toʻgʻri tushunish, tarjimada 

boy maʼnoviy qatlamlarni yoʻqotib qoʻymaslik va umuman olganda, kross-madaniy anglashuvni 

oshirish uchun xizmat qiladi.  
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